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Sehr geehrter Kunde,

als Möbelproduzent möchten wir Sie darüber informieren, dass eine
Befestigung nur so gut ist wie die Verbindung zwischen
Befestigungsmaterial (Dübel) und Mauerwerk. Prüfen Sie bei
Hängeelementen Ihr Mauerwerk und verwenden Sie nur dafür
vorgesehene Dübel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der
Monteur für die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von
autorisiertem Fachpersonal durchzuführen. Beachten Sie die
Beschreibungen und die Gewichtsangaben in der Montageanleitung.

Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichtsangaben ein. Bei
Überlastungen, die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder
sonstige Einwirkungen entstehen -übernehmen wir als
Möbelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Möbels ist nur bei lot- und
waagerechter Aufstellung gewährleistet. Die Türen sind vorjustiert,
müssen aber ggf. aufgrund örtlicher Bedingungen neu ausgerichtet /
eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den gültigen Normen bzw.
Vorschriften von VDE, CE, MM gefertigt. Die zu verwendende
Leuchtmittelstärke ist auf der jeweiligen Lampenfassung angegeben.

Bei Nichteinhaltung der max. Wattzahl besteht durch Überhitzung
Brandgefahr. Das Zudecken der Leuchtmittel ist wegen Brandgefahr
zu unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6
Wochen nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu
gewähren!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht
befolgt, Änderungen an den Produkten vorgenommen, Teile
ausgewechselt oder Verbrauchsmaterialen verwendet, die nicht den
Originalteilen entsprechen, so entfällt jegliche Gewährleistung oder
Haftungsansprüche.

Dear Customer,

As a furniture manufacturer we would like to point out that an
attachment is only as good as the con-nection between the
attachment material (dowel) and masonry. In the case of suspension
elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person
carrying out the installation who is responsible for attachment to the
masonry.

The installation and laying of electrical lines and other items must
only be performed by authorised specialists. Please note the
descriptions and weight information in the installation instructions.

Please observe the stated maximum weights; in the case of
mechanical overloads caused by playing children, other individuals,
materials etc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the furni-ture!

The furniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be
plumb and horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may
need to be realigned/readjusted in accordance with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the
latest norms and regulations, such as those of the VDE (Association
of German Electrical Engineers), CE and MM. The power of the
bulbs to be used is marked on the respective light fitting.

If the maximum number of watts stated on the fitting is not complied
with, there is a danger of fire from overheating. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened
after 5 to 6 weeks in order to ensure long-term stability!

If the operating or installation instructions are not complied with,
modifications are carried out to the products, parts replaced or
consumable materials used which do not correspond to the original
parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

ý zákazníku,

Montá a instalaci elektrický

!

jako výrobce nábytku bychom Vás cht li informovat o tom,
upevn ní je jen tak dobré, jak dobré je spojení mezi upev ovacím
materiálem ) a zdivem. U záv sných prvk zkontrolujte
p íslušné zdivo a e jen vhodné y, které nakoupíte
v odborných obchodech. Za upevn ní ve zdivu je nakonec
zodpov dný ten, kdo upevn ní montuje.

ch ástí sm jí provád t jen pov ení
odborní pracovníci. e popisy a údaje o hmotnosti uvedené v
návodu k

e uvedené údaje o maximální hmotnosti – p i p , které
je zp sobeno hrajícími si d tmi, lidmi, materiálem nebo jinými vlivy,
nep ebíráme jako výrobce nábytku u záruku!

Bezvadná funkce nábytku je zaru ena jen p i postavení nábytku ve
správné svislé a vodorovné poloze. Dví ka jsou p edem nastavená,
p ípadn je ale nutné je znovu se ídit / nastavit podle místních
podmínek

Všechny elektrické instalace jsou provedeny podle platných norem
p íp. p edpis VDE (svaz n meckých elektrotechnik ), CE, MM.
Intenzita e sv tla, která se má , je uvedena na
p íslušné objímce e sv tla.

P i í maximálního výkonu ve Wattech hrozí nebezpe í
vznícení kv li p eh átí. Zakrytí e sv tla je kv li
nebezpe í u zakázáno!

Všechny šrouby a nosné spojovací prvky se mají po 5 a týdnech
dotáhnout, ím se zajistí trvalá stabilita!

Pokud se í pokyny k provozu, návodu nebo
provádí se zm ny výrobk , vym ují se díly na neoriginální nebo se

á spot ební materiál, který neodpovídá originálnímu, odpadá
á záruka nebo nároky na ru ení.

Tisztelt Ügyfelünk!

A villamossági cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jogosult
szakember végezheti. Kérjük,

A villamos berendezések a német VDE, CE és MM érv

szély miatt nem
szabad letakarni!

Az üzemeltetési, kezelési ill. szerelési útmut

Mint bútorgyártó arról szeretnénk tájékoztatni Önt, hogy a rögzített
szerkezetek min sége a rögzít anyag (tipli) és a fal közti
összeköttetés min ségét l függ. Falra szerelt egységek esetén
ellen rizze a fal adottságait és csakis szakkereskedelemb l származó,
a rögzítéshez megfelel tipliket használjon. Végs soron a bútort
felszerel személy felel s a falra történ rögzítésért.

vegye figyelembe az összeszerelési
útmutatóban szerepl leírásokat és súlyadatokat.

Tartsa be a megadott maximális súlyhatárokat. A bútor játszó
gyermekek, személyek, anyagok vagy egyéb behatások okozta
túlterhelésért a bútorgyártót nem terheli felel sség.

A bútor kifogástalan m ködése csakis pontosan függ leges
helyzetben garantált. Az ajtók el re be vannak állítva, a helyi
adottságok függvényében azonban szükség esetén újra be kell
állítani/igazítani ket.

ényes
szabványainak és el írásainak megfelel en készültek. A világítótestek
megfelel er ssége az adott lámpa foglalatán található meg.

A max. watt-szám be nem tartása esetén túlforrósodás következtében
fellép t zveszély áll fenn. A világítótesteket t zve

Minden csavart és tartó összeköt részt 5-6 hét elteltével újra meg kell
húzni a bútor álló helyzetben való tartós biztonsága érdekében.

ató utasításainak be nem
tartása, a terméken végzett változtatások, részek kicserélése, vagy az
eredeti részeknek meg nem felel anyagokat felhasználása esetén
mindennem szavatosság és felel sség kizárt.

ý zákazník,

ako výrobca nábytku by sme Vás chc

m dôsledku je za upevnenie na
murive zodpovedný montér.

e uvádzané údaje o

objímkach príslušných

eli informova o tom, e nové
upevnenie je len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacím
materiálom ) a murivom. Pri visiacich elementoch
skontrolujte Vaše murivo a e na príslušné murivo iba ur enú

u zo stavebnín. V kone no

Montá pokládku elektrických materiálov a spotrebi ov smie
vykonáva iba autorizovaný odborný personál. Prosíme,
popisy a údaje o hmotnosti v návode na

maximálnej hmotnosti – pri
pre , ktoré u spôsobi hrajúce sa deti, udia, materiál, alebo
iné vplyvy - my, ako výrobca nábytku nepreberáme e ru enie!

Bezchybná funkcia nábytku je zaru ená iba pri kolmom a
vodorovnom postavení. Dvere sú vopred nastavené, v prípade
potreby na základe miestnych podmienok je však nutné ich znovu

i /nastavi !

Všetky elektrické inštalácie sú zhotovené pod a platných noriem,
resp. predpisov VDE, CE, MM. Sila osvet ovacích telies, ktoré sa
majú i , je uvedená

Pri í maximálnych Wattov vzniká na základe prehriatia
riziko . Neprikrývajte osvet ovacie telesá kvôli riziku

Všetky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by sa mali po 5 a 6
d och dotiahnu , aby bola zaru ená trvalá stabilita!

Ak nebudú é prevádzkové návody, návody na obsluhu alebo
, ak sa budú na produktoch vykonáva zmeny, vymie a diely

alebo ak sa bude a spotrebný materiál, ktorý nezodpovedá
originálnym dielom, odpadá akáko vek záruka alebo akéko vek
nároky na ru enie.

Spoštovani,

n zidom. Pri elementih, ki so obešeni, preverite zid in
uporabite samo za zidove primerne moznike, ki ste jih nabavili v
strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.

Pri tem
upoštevajte opise ter podatke o i v navodilih za

Upoštevajte podano maksimalno o - pri previsokih obremenitvah,
ki nastanejo zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala
ali zaradi drugih obremenitev – kot proizvajalec pohištva ne
prevzemamo nikakršne odgovornosti!

Pravilno delovanje funkcij pohištva je zagotovljeno samo pri pravilni
vodoravni in pravokotni postavitvi. Vrata so predhodno justirana,
vendar jih je treba zaradi lokalnih pogojev na novo nastaviti!

so izdelane v skladu z veljavnimi standardi
oz. predpisi VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih c je vedno
navedena na vsakem posameznem okviru za svetilo.

Pri neupoštevanju maks. števila watov obstaja zaradi pregretja
nevarnost . Svetil zaradi nevarnosti a ni dopustno
prekrivati!

V primeru neupoštevanja navodil za delovanje, uporabo in
in v primeru izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali
porabnega materiala, ki ne ustrezajo originalnim delom, izgubi kupec
vse pravice do uveljavljanja garancije.

kot proizvajalec pohištva vas o informirati, da je pritrditev samo
tako mo na, kot je mo na povezava med pritrdilnim materialom
(moznikom) i

Elektri ne artikle naj vam i in montira strokovnjak.

Vse elektri ne instalacije

Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do 6 tednih naknadno
privija ite, da boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Gentile cliente,

in qualità di produttori di mobili desideriamo informarla del fatto che un
fissaggio può essere solo veramente buono se anche il collegamento
tra il materiale di fissaggio (bullone) e le mura è altrettanto buono. Nel
caso degli elementi che pendono controllate le vostre mura ed
utilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che troverete in un
mercato specializzato. Infine è il montatore colui che è responsabile
per il fissaggio sulla parete.

Il montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici
devono essere effettuati esclusivamente da personale specializzato.
Si prega di rispettare le descrizioni e le indicazioni relative al peso
presenti nelle istruzioni per il montaggio.

Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso
di un sovra-caricamento che può essere causato da bambini che
giocano, da persone, da materiale oppure altri influssi si declina
qualsiasi responsabilità!

Il funzionamento corretto del mobile è garantito solamente in caso di
un montaggio corretto in posizione orizzontale e come riportato
sull'imballaggio. Le porte sono già state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno però, qualora necessario, essere adattate
/ regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutte le installazioni elettriche sono preparate secondo le norme e le
regole vigenti VDE, CE, MM. La potenza dei mezzi d'illuminazione da
utilizzarsi è riportata sul rispettivo zoccolo della lampada.

In caso di non-rispetto del numero massimo di Watt può verificarsi un
surriscaldamento con il pericolo d'incendio. È vietato coprire i mezzi
d'illuminazione perché sussiste il pericolo d'incendio!

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere
ri-aggiustati dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento
sicuro continuativo!

In caso di mancato rispetto delle indicazioni per l'esercizio, il comando
o il montaggio, nel caso in cui venissero effettuate delle modifiche ai
prodotti, in cui venissero sostituiti degli elementi oppure in cui
venissero utilizzati dei materiali ausiliari che non corrispondono ai
pezzi originali, allora non sarà più esigibile nessuna garanzia o
nessuna richiesta di garanzia.

Cher client,

En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons attirer votre
attention sur le fait que la meilleure des fixations n'est rien sans la
qualité du raccord entre le matériel de fixation (cheville) et la
maçonnerie. Par conséquent, pensez à vérifier la maçonnerie avant
d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniquement les chevilles
prévues à cette fin, achetées dans une grande surface spécialisée.
En fin de compte, c'est l'installateur qui sera responsable de la
fixation à la maçonnerie.

Le montage et la pose des articles d'électroménager sont strictement
l'affaire d'un personnel qualifié, dûment habilité. Veuillez observer les
descriptions et les poids indiqués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de
meubles, nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges
causées par des enfants qui jouent, d'autres personnes, du matériel
divers ou provoquées par d'autres influences !

Pour assurer le fonctionnement irréprochable du meuble, il faut
veiller à l'installer parfaitement d'aplomb et à l'horizontale. Les portes
sont préajustées, mais il sera peut-être nécessaire de les
réaligner/régler à nouveau sur place !

Toutes les installations électriques sont fabriquées selon les normes
et prescriptions VDE, CE, MM en vigueur. La puissance à utiliser est
précisée sur la douille de chaque lampe.

Si le wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque d'incendie
dû à la surchauffe. Il est interdit de recouvrir la lampe, en raison du
risque d'incendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les éléments de raccord porteurs
après 5 à 6 semaines, pour assurer une stabilité durable !

Si les instructions de service, de commande ou de montage ne sont
pas respectées, si des modifications sont apportées aux produits ou
bien encore si des pièces sont remplacées ou si des consommables
qui ne correspondent pas aux pièces d'origine sont utilisés, nous
n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons toute
responsabilité dans ces cas.

Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een
bevestiging slechts zo goed is als de verbinding tussen het
bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. Controleer daarom bij aan
de muur hangende elementen uw muurconstructie en gebruik alleen
hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elektrische artikelen mag
uitsluitend door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd.
Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermelde gewichten
in de montagehandleiding.

Neem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelasting
die door spelende kinderen, personen, materiaal of overige invloeden
ontstaat, zijn wij als meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen
gegarandeerd, wanneer dit horizontaal en verticaal waterpas wordt
opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld, moeten echter eventueel
door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden afgesteld /
ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp.
voorschriften van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is
aangegeven op de betreffende lampfitting.

Wanneer het maximaal geoorloofde wattage niet wordt
aangehouden, bestaat brandgevaar door oververhitting. Het
afdekken van de lamp is in verband met brandgevaar verboden!

Alle schroeven en dragende verbindingselementen moeten na 5 à 6
weken worden aangedraaid om een duurzame stabiliteit te
waarborgen!

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies
niet worden opgevolgd, veranderingen aan de producten worden
uitgevoerd, onderdelen worden vervangen of verbruiksmaterialen
gebruikt, die niet overeenkomen met de originele onderdelen, vervalt
iedere garantie of aansprakelijkheid.



Szanowni Klienci!

Jako producent mebli pragniemy Pa stwu przypomnie , e umocowanie
mebli jest tak dobre, jak dobre jest po czenie pomi dzy materia em
mocuj cym (ko kiem rozporowym) a cian . Prosz zatem w przypadku
elementów wisz cych sprawdzi wytrzyma o muru i u y do ich
zamocowania wy cznie przeznaczonych do tego ko ków ze sklepu
specjalistycznego. Ostateczn odpowiedzialno za przymocowanie do

y ponosi monter mebli.

Monta artyku ów elektrycznych i ich u o enie nale y powierzy
wy cznie autoryzowanemu personelowi. Prosz zastosowa si do
opisów oraz ci arów podanych w instrukcji monta u.

Prosz przestrzega podanych ci arów maksymalnych. W przypadku
nadmiernego obci enia, powsta ego w wyniku bawi cych si dzieci,
osób, materia u lub z innych powodów – jako producent mebli nie
ponosimy odpowiedzialno ci!

Nienaganne funkcjonowanie mebla jest zagwarantowane wy cznie w
przypadku jego prawid owego pionowego i poziomego ustawienia. Drzwi
zosta y odpowiednio ustawione, ale ze wzgl du na warunki lokalne
nale y je ewentualnie ustawi na nowo/wyregulowa !

Wszystkie instalacje elektryczne wykonano zgodnie z obowi zuj cymi
normami lub przepisami VDE, CE, MM. Na ka dej oprawce lampowej
podana jest moc arówek, których nale y u ywa .

W przypadku nieprzestrzegania maksymalnej ilo ci watów istnieje
niebezpiecze stwo po aru w wyniku przegrzania. arówek nie wolno
przykrywa ze wzgl du na niebezpiecze stwo po aru!

Dla zapewnienia trwa ej stateczno ci po 5-6 tygodniach nale y dokr ci
wszystkie ruby i no ne elementy cz ce! Nie u ywa adnych
rodków czyszcz cych wymagaj cych szorowania!

W przypadku nieprzestrzegania instrukcji u ytkowania, obs ugi i
monta u, dokonywania zmian w produktach, wymiany cz ci lub
u ywania materia ów zu ywaj cych si , które nie odpowiadaj cz ciom
oryginalnym, wyklucza si jak kolwiek gwarancj lub roszczenia z tytu u
odpowiedzialno ci cywilnej.
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Cijenjeni kup e,

kao proizvo a namještaja o Vas informirati o tome da
u vrš enje i ukoliko je dobar spoj izme u materijala za
pri vrš enje ) i zi a. Kod vise ih elemenata ispitajte
zi e i koristite samo e predvi ene za to iz
specijalizirane stru ne trgovine. Najzad, monter je odgovoran
za u vrš enje na zi u.

-artikala e izvršavati samo
autorizirano stru no osoblje.

e se navedenih podataka o maksimalnoj i – u
slu aju preoptere enja izazvanih zbog djece koja se igraju,
ljudi, materijala ili drugih utjecaja – kao a namještaja
ne preuzimamo garanciju!

Besprijekorna funkcija namještaja je zajam ena samo kod
vertikalne i vodoravne . Vrata su prednamještena, ali u
danom slu aju se moraju nanovo centrirati / podesiti, na osno

Sve elektri ne instalacije su izvedene prema vrijede imVDE-,
CE-, MM-normama odnosno

-propisima. Ja ina rasvjetnog sredstva koju treba koristiti,
navedena je na doti nom grlu

U slu aju a maksimalne , posto

Sve vijke kao i nose e spojne dijelove treba naknadno
pritegnuti poslije 5 do 6 tjedana da bi tako bila zajam ena trajna
stabilnost! Nemojte koristiti ribaju a sredstva za iš enje!

rancija i svaki zahtjev za
jam enjem.

u i e elektro
Pazite na opise i podatke o i u

uputstvu za

vi
lokalnih uvjeta!

ji opasnost
od a zbog pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvjetno
sredstvo zbog opasnosti od

Ukoliko se na e pogonskoj uputi, uputi za rad ili za
, ako vršite promjene na proizvodima, izmijenite

dijelove ili koristite potrošne materijale koji ne odgovaraju
originalnim dijelovima, otpada svaka ga

Stimate client!

În calitate de produc tor de mobil am dori s v inform m c o fixare
poate fi bun doar dac leg tura dintre materialul de fixare (dibluri) i zid
este bun . În cazul elementelor suspendate verifica i zidul i folosi i doar
diblurile prev zute i achizi ionate dintr-un magazin de specialitate. În
definitiv montatorul este r spunz tor de fixarea pe zid.

Montarea i pozarea articolelor electrice se va efectua doar de c tre
personal calificat i autorizat. Respecta i descrierea i specifica iile de
greutate din instruc iunile de montaj.

V rug m s respecta i specifica iile date privind greutatea max. - în caz
de supraînc rcare ce poate s apar datorit copiilor care se joac ,
datorit persoanelor, materialului sau prin al i factori - nu prelu m niciun
fel de r spundere ca produc tor de mobil !

O func ionalitate perfect a mobilei este asigurat doar în cazul în care la
a ezare aceasta se regleaz pe orizontal i pe vertical . U ile sunt deja
reglate în prealabil, dar dac va fi cazul, din motive existente la fa a
locului, acestea trebuie din nou ajustate / reglate!

Toate instala iile electrice sunt fabricate conform normelor în vigoare
respectiv prevederilor VDE, CE, MM. Puterea necesar a becului este
trecut pe dulia respectiv a l mpii.

Dac nu se respect puterea max. în Watt exist pericol de incendiu
datorit supraînc lzirii. Datorit pericolului de incendiu este interzis
acoperirea becurilor!

Toate uruburile i piesele portante de îmbinare trebuie strânse ulterior
dup 5 pân la 6 s pt mâni pentru a se asigura o siguran definitiv a
fix rii! Nu folosi i agen i de cur ire abrazivi!

În cazul în care nu se respect instruc iunile de utilizare, de deservire
sau de montaj, dac se efectueaz modific ri ale produselor, dac se
schimb piese sau se folosesc materiale consumabile care nu corespund
pieselor originale, atunci se pierde orice garan ie sau preten ie de
responsabilitate.

Bästa kund,

I vår egenskap som möbelproducent vill vi informera dig om att en
förankring endast är så pass säker som övergången mellan
monteringsmaterialet (plugg) och murverket. Innan du monterar
vägghängda möbler måste du kontrollera att väggen är lämplig. Använd
endast godkända pluggar från en byggmarknad. Tänk på att montören
alltid är ansvarig för monteringen på väggen.

Elutrustning får endast monteras och anslutas av behöriga
elinstallatörer. Beakta beskrivningarna och viktuppgifterna som anges i
monteringsanvisningarna.

Beakta angivna maximala vikter. Vid överbelastningar som kan uppstå t
ex av lekande barn, människor, material eller annan påverkan övertar vi
inget ansvar som möbelproducent.

Möbeln kan endast öppnas och stängas på avsett vis om den placerats
lod- och vågrätt. Luckorna är förjusterade, men måste ev. justeras /
ställas in på nytt pga lokala förutsättningar.

Alla elektriska installationer har utförts enligt gällande standarder resp.
föreskrifter från VDE, CE och MM. Avsedd styrka för ljuskällorna anges
på lampsockeln.

Om det maximala effektvärdet i watt inte beaktas föreligger brandrisk
pga överhettning. På grund av brandrisk är det förbjudet att täcka över
ljuskällor.

Dra åt samtliga skruvar samt bärande kopplingsdelar på nytt efter fem
till sex veckor för att garantera tillräcklig stabilitet.

Använd inga skurande rengöringsmedel!

Om bruks-, användnings- eller monteringsanvisningarna inte beaktas,
om ändringar utförs på produkterna, om delar byts ut eller om
förbrukningsmaterial används som inte motsvarar originaldelarna,
upphör garantin att gälla, samtidigt som ansvarsanspråk inte längre kan
ställas.
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PL

Nasze powierzchnie o wysokim po ysku s fabrycznie ochro-
nione specjaln foli ochronn . Prosimy pozostawi j na
meblach do momentu zmontowania i usuni cia kurzu.

Aby otrzyma wysoki po ysk, nale y

inusuop ciu folii ochronnej pozostawi foli po yskow
przez godzin w pomieszczeniu do stwardnienia

stosowa do czyszczenia wy cznie bawe nian szmatk i
odrobin rodka do mycia szk a

– nie stosowa ostrych rodków czyszcz cych z dodatkami

– ciera powierzchnie wilgotn szmatk

– nie stosowa myjki parowej

Nie uszkodzi powierzchni ostrymi przedmiotami.

W adnym wypadku nie nara a powierzchni na mocne
promieniowanie s oneczne.

yczymy przyjemnego u ytkowania i zadowolenia z nowych
mebli.

NL

Onze hoogglanzende oppervlakken zijn bij de levering
beschermd met een beschermfolie. Laat deze folie op het
meubel tot het volledig is gemonteerd en vrij is van stof.

Om de waardevolle hoogglanzende look te verkrijgen, dient u

de hoogglanzende folie na de verwijdering van de be-
schermfolie een uur de tijd voor de verharding achteraf in
de omgevingslucht geven

voor de reiniging van de oppervlakken gebruikt u alleen een
vochtige katoenen doek en een glasreinigingsproduct.

– Gebruik geen bijtend reinigingsmiddel met toevoegings-
stoffen.

– Wrijf oppervlakken met een natte doek af.

– Gebruik geen stoomreiniger.

Beschadig het oppervlak niet met scherpe voorwerpen.

Stel oppervlakken zeker niet bloot aan sterke zonnestralen.

We wensen u nog veel plezier met het nieuwe meubel.

D

Unsere Hochglanzoberf ächen sind bei der Auslieferung durch
eine Schutzfolie geschützt. Belassen Sie diese auf dem Mö-
bel, bis es vollständig montiert und von Staub befreit ist.

Um die wertvolle Hochglanzoptik zu erhalten, sollten Sie

der Hochglanzfolie nach der Entfernung der Schutzfolie
eine Stunde Zeit zum Nachhärten an der Raum-Luft geben

für die Reinigung der Oberf ächen verwenden Sie nur ein
feuchtes Baumwolltuch und etwas Glasreiniger.

– Kein scharfes Reinigungsmittel mit Zusatzstoffen verwen-
den.

– Oberf ächen mit einem nassen Lappen abreiben

– keinen Dampfreiniger verwenden.

Oberf äche nicht mit scharfen Gegenständen beschädigen

Oberf ächen auf gar keinen Fall starker Sonnenbestrahlung
aussetzen

Wir wünschen Ihnen noch viel Freude mit Ihrem neuen Möbel.

GB

Our high gloss surfaces have a protective foil when delivered.
Please leave this foil on the furniture until it is completely
assembled and all dust has been removed.

To maintain the valuable high gloss appearance, you should

expose the high gloss foil to the room air for an hour to
allow it to harden after removing the protective foil.

only use a damp cotton cloth and a small amount of glass
cleaner to clean the surfaces.

– Do not use any aggressive cleaners with additives.

– Rub off the surfaces with a wet rag.

– Do not use a steam cleaner.

Do not damage the surface with sharp objects.

Do not in any case expose the surfaces to intense sunlight.

We wish you plenty of enjoyment with your new furniture.

TR

Yüksek parlakl›ktaki yüzeylerimiz teslimat esnas›nda bir
koruma folyosu ile korunmaktad›r. Mobilyalar tamamen monte
edilip tozdan ar›nd›r›lana kadar folyoyu üzerinde b›rak›n›z.

De erli yüksek parlak görüntünün kalmas›n› sa lamak için

yüksek parlakl›ktaki folyoya koruma folyosu ç›kar›ld›ktan
sonra oda havas›nda sertle mesi için bir saatlik bir zaman
tan›y›n›z.

Yüzeylerin temizli i için sadece nemli pamuk bez ile biraz
cam temizleyici kullan›n›z.

– Ek maddeler içeren keskin temizlik malzemeleri
kullanmay›n›z.

– Yüzeyleri ›slak bir bezle ovunuz.

– Buharl› temizleyici kullanmay›n›z.

Yüzeye keskin aletlerle zarar vermeyiniz.

Yüzeyi hiçbir surette güçlü güne › ›nlar›na maruz
b›rakmay›n›z.

Yeni mobilyan›zla sevinç duyman›z› dileriz.

RU
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D Pf egehinweis für Möbel-Hochglanz-
fronten

PL Wskazówki e i mebli
z frontami na wysoki prysk

NL Onderhoudstip voor hoogglanzende
voorkanten van meubelen

GB Care instructions for high-gloss sur-
faces of furniture

TR nce cilal› yüzler için bak›m talimat

RU



Für die Reinigung sollten Sie ausschließlich
benutzen.

Alle eingesetzten Tücher müssen sauber sein und dürfen keine
Verschmutzungen wie Sand- oder Staubkörner enthalten, da es
sonst zum Verkratzen der Oberfläche kommen kann.

Sollten die eingesetzten Tücher einen genähten oder ähnlichen
Rand besitzen, ist es wichtig, dass Sie mit diesem Rand keinen
Druck auf die Oberfläche ausüben!

Es können mikroskopisch kleine Gebrauchsspuren entstehen,
die je nach Farbe und Lichteinfall mehr oder weniger auffallen.

Gebrauchspuren stellen keine Minderung des Gebrauchswertes
dar, sondern sind wie bei allen hochglänzenden Oberflächen an
Autos, Gläser etc. langfristig nicht zu vermeiden.

Hochglänzende Oberflächen wirken edel und überzeugen
langfristig über das gesamte Design.

Wenn Sie die wenigen Pflegehinweise beachten, werden Sie
sehr lange Freude an Ihrem Wohnmöbel haben.

Always wipe surfaces with a
.

Make sure that the cloth used is clean and free from contamination
such as dust and sand to avoid scratching of the surfaces.

If the cloth used to wipe the surfaces has a sewn edge or similar
border, it is important not to press hard against the surface with
such edge or border.

Cleaning agents may leave microscopic traces on the surface which
are more or less visible depending on colour and light conditions.

Signs of use do not detract from value but cannot be avoided in the
long run, same as is the case with cars, glasses, etc.

High-gloss surfaces have a sophisticated effect and make for
compelling and lasting design.

If you follow those few care instructions, you will enjoy your furniture
for years to come.

K í e pouze
.

y é y musí být , bez prachu a písku,
e jinak se povrch

Mají-li y, které , ý okrajový lem nebo jiný
podobný okraj, je é jím na u plochut

Mohou zanechat mikroskopické stopy , které budou
v i na barv a úhlu dopadu a více i
viditelné.

Tyto stopy í u hodnotu produktu, ale stejn jako u
h vysoce lesklých povrch na autech, skle apod. je nelze

zcela

Povrchy s vysokým leskem í e a trvale podporují
celkový design.

Budete-li se i í t o a m lo
budete si dlouho t radost ze svého

Gebruik voor de reiniging uitsluitend
.

Alle gebruikte doeken moeten schoon zijn. Zelfs lichte
verontreinigingen als zand- of stofdeeltjes kunnen krassen op
het oppervlak veroorzaken.

Wanneer u doeken met een genaaide of soortgelijke rand
gebruikt, is het belangrijk dat u met deze rand geen druk
uitoefent op het oppervlak!

Er kunnen microscopisch kleine gebruikssporen ontstaan, die
afhankelijk van de kleur en lichtinval meer of minder opvallen.

Gebruikssporen hebben geen invloed op de gebruikswaarde,
maar zijn net als bij alle hoogglanzende oppervlakken van
auto’s, ruiten e.d. op lange termijn niet te vermijden.

Hoogglanzende oppervlakken hebben een hoogwaardige
uitstraling en overtuigen op lange termijn met het totaalbeeld.

Als u deze weinige veiligheidsvoorschriften opvolgt, zult u heel
lang plezier beleven aan uw meubelstuk.

Per la pulizia si consiglia di utilizzare esclusivamente
.

Tutti i panni impiegati devono essere puliti e non devono contenere
nessun tipo di sporco, come granuli di sabbia o polvere, poiché ciò
potrebbe provocare un’usura delle superfici.

Nel caso in cui i panni impiegati dovessero avere un bordo con
cucitura o simili sarà importante non fare alcuna pressione sulle
superfici con tale bordo!

Possono formarsi dei segni d'usura così piccoli da poter essere visti
solamente al microscopio. Tali segni d’usura possono saltare più o
meno all’occhio a seconda del colore e dell’irraggiamento solare.

I segni d’usura non rappresentano nessun vizio che riduca il valore
d’utilizzo. Essi sono bensì, a lungo termine, inevitabili sulle superfici
lucide di auto, vetri ecc.

Le superfici ultralucenti hanno un effetto nobile e a lungo termine
convincono molto assieme all’intero design.

In caso di rispetto di queste poche indicazioni d’impiego potrete
godere a lungo dei vostri mobili.

Za enje treba koristiti isklju ivo
.

Sve upotrijebljene krpe moraju biti e i ne smiju
enja kao o su zrna pijeska ili eaniibrej

o do ogrebotina na

Ako krpe koje rabite, imaju rub od a ili , o je da
tim rubom ne e pritisak na

Mogu nastati mikroskopski mali tragovi uporabe, koji mogu
manje ili e padati u , ovisno o boji i o upadu svjetla.

Tragovi uporabe ne predstavljaju smanjenje uporabne
vrijednosti, nego se ne mogu o sprije iti kao o je to

j kod svih a visokog sjaja na automobilima,
a itd.

e visokog sjaja djeluju otmjeno i o uvjeravaju o
cjelokupnom dizajnu.

Ukoliko obratite pozornost na ono malo uputa za njegu, vrlo
dugo e se veseliti V m u za stanovanje.

Pour effectuer le nettoyage, utilisez exclusivement des chiffons
en microfibre légèrement humidifiés d'eau.

Tous les chiffons utilisés doivent être propres et ne contenir
aucune salissure telle que des grains de sable ou de poussière,
car cela risquerait de provoquer des égratignures à la surface.

Si les chiffons utilisés présentent des bordures cousues ou
similaires, il faut veiller à ne pas exercer de pression sur la
surface avec les bordures en question !

Sinon, il pourrait se former des traces d’utilisation
microscopiques, plus ou moins visibles selon la couleur et les
conditions de luminosité.

Les traces d’utilisation ne représentent pas une diminution de la
valeur d’usage et ne peuvent pas être évitées à long terme,
comme c’est d’ailleurs le cas pour toutes les surfaces ultra-
brillantes des voitures, des verres, etc.

D’aspect noble, les surfaces ultra-brillante savent convaincre au
long terme par l’ensemble du design.

Si vous tenez compte de ces quelques conseils d’entretien, vous
pourrez réellement profiter lontemps de votre mobilier.

Do czyszczenia y u ywa wy cznie

Wszystkie stosowane i musz by czyste; na ich
powierzchni nie mog znajdowa si adne zabrudzenia w postaci
ziarenek piasku lub k py u, poniewa w przeciwnym
wypadku e doj do porysowania powierzchni.

i u ywane ciereczki y obszyty lub podobnie
y brzeg, wa ne jest, by nie przyciska ich takim

brzegiem do powierzchni!

Na powierzchniach o wysokim u mog w wyniku
powstawa y mikroskopijnej wielko ci, e w
mniejszym lub m stopniu w zale no ci od koloru i padania

t a.

y te nie obni aj warto ci , lecz s w przypadku
wszystkich powierzchni o wysokim , obecnych w karoserii
samochodowej, wyrobach szklanych itd., na u sz met nie do

Powierzchnie o wysokim u maj szlachetny wygl d i
przekonuj d ugookresowo swoj ca o ciow prezentacj .

i b d Pa stwo przestrzega nielicznych wskazówek
h piel gnacji, zakupiony mebe ogudozdrabeizdbl

sprawia Pa stwu rado .
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